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TECNA Group, Acquaviva delle Fonti, Bari, Italy

Das  
Unternehmen
La Société
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TECNA Group a été fondée en 1997 par des étudiants universitaires 
inscrits aux Facultés d’Économie et d’Ingénierie.

En 1998, le premier brevet a été déposé.

Aujourd’hui, la plupart des machines sont exportées dans plus de 
quarante pays et la société dispose de trois centres logistiques en 
Europe.

En 2020, l'entreprise est devenue propriété exclusive de la Famille Calò. 

En 2021, les travaux de la troisième usine ont commencé.

TECNA EST CERTIFIÉE: 
•	 SA 8000:2014
•	 ISO 45001:2018 
•	 UNI-EN-ISO 14001:2015  
•	 UNI-EN-ISO 9001:2015 – EA 18

Le service d'assistance technique et commerciale de TECNA est 
disponible en six langues et fournit une assistance 24h/24.

Histoire

7D E U T S C H  -  F R A N Ç A I S /44

Die Historie
Die TECNA Group wurde 1997 von U nivers ität s s tudenten der 
Wirtschaftswissenschaften und des Ingenieurwesens gegründet.

1998 wurde das erste Patent angemeldet.
 
Heute wird ein Großteil der Maschinen in über vierzig Länder exportiert 
und das Unternehmen verfügt über drei Logistikzentren in Europa.
 
Im Jahr 2020 ging das Unternehmen in den alleinigen Besitz der 
Familie Calò über. 

2021 begannen die Arbeiten an der dritten Produktionsstätte. 

TECNA IST GEMÄSS:
•	 SA 8000:2014
•	 ISO 45001:2018 
•	 UNI-EN-ISO 14001:2015  
•	 UNI-EN-ISO 9001:2015 – EA 18  

Der technische und kommerzielle Kundendienst von TECNA ist in 
sechs Sprachen verfügbar und bietet rund um die Uhr Unterstützung.

TECNA GROUP OVERVIEW
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Exzellenz 
Made in Italy
Excellences du Made in Italy
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En juillet 2021, dans la cadre magnifique du Campidoglio, TECNA a été 
reconnue parmi les Cent Excellences du «Made in Italy».
 
L’évènement sous le patronage de la Présidence du Conseil des 
Ministres, du Ministère de l’Intérieur, des Affaires Etrangères et de la 
Coopération Internationale, du Ministère de l’Economie, du Ministère 
des Politiques Agricoles, Alimentaires et Forestières, du Ministère 
de l’Environnement et de la Protection du Territoire et de la Mer, du 
Ministère de la Santé, du Travail et des Politiques Sociales, récompense 
les entreprises qui ont joué un rôle important pour:

L’Internationalisation -croissance des exportations pendant les trois 
dernières années.

La Réputation du brand - valorisation de l’image ; évaluée grâce 
aux témoignages des consommateurs et des util isateurs de 
sites spécialisés, ainsi que grâce aux commentaires de la presse 
internationale et à l’analyse des données concernant la réputation. 
 
Durabilité - dans un sens économique, 
écologique et social.

Im Juli 2021 wurde TECNA in der prächtigen Kulisse des Campidoglio 
in Rom als ein Unternehmen der «Cento Eccellenze», den 100 
bedeutendsten Vertretern des Made in Italy, ausgezeichnet.  

Die Veranstaltung, die unter der Schirmherrschaft der 
Präsidentschaft des Ministerrats, der Ministerien für Inneres, 
Auswärtige Angelegenheiten und Internationale Zusammenarbeit, 
Wirtschaftliche Entwicklung, des Ministeriums für Landwirtschaft, 
Ernährung und Forsten, Umwelt und Schutz von Land und Meer, 
Gesundheit sowie Arbeit und Soziales steht, zeichnet Unternehmen 
aus, die eine führende Rolle bei der: 

Internationalisierung gespielt haben Steigerung der Exportzahlen 
über den Dreijahreszeitraum, 

Markenreputation: Steigerung des Bekanntheitsgrades, gemessen 
an Verbraucher - und Nutzerbewertungen auf spezialisierten 
Websites, Würdigung in der internationalen Presse, Analyse von 
Reputationsdaten.

Nachhaltigkeit: Im ökonomischen, ökologischen und sozialen Sinne.

Excelências do Made in Italy

Exzellenz Made in Italy
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Unternehmen in 
Zahlen
Nos chiffres  

TECNA GROUP OVERVIEW



11D E U T S C H  -  F R A N Ç A I S /44

Investitionen

			   25 | Jahre Unternehmensgeschichte 
€ 3.000.000 | Gesellschaftskapital			 
			      3 | Produktionsstätten 
		           500 | Sofort lieferbare Maschinen		
   	   	    5 | Sprachiges Personal		     	

    		     6 | Patente

Investissements

			   25 | Ans d’histoire 

3.000.000 € | Capital Social 
			      3 | Usines de production  
		          500 | Machines prêtes à être livrées 
			      5 | Langues parlées par notre équipe 

			      6 | Brevets

TECNA GROUP OVERVIEW
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Die Produktion
TECNA Factory / man at work 

La production
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Les établissements de production
•	 Les établissements de production TECNA s’étendent sur plus 
	 de 6000 m².

•	 L’entreprise est propriétaire de la totalité des établissements.

•	 Les établissements sont situés sur le bord de l’autoroute et à 
	 50 km du principal port marchand de la Méditerranée (terminal 
	 EVERGREEN). 

•	 Pour l’heure, TECNA dispose d’une capacité de production 
	 de près de 500 machines par mois. 
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Die Produktion-sanlagen
•	 Die Produktionsanlagen der TECNA dehnen sich auf über 6000 
	 Quadratmetern aus.
•	 Die Werke sind ausschließliches Eigentum des Unternehmens.  
•	 Die Werke befinden sich in der Nähe der Autobahn und 50 km  
	 vom wichtigsten Handelshafen des Mittelmeers (Terminal 
	 EVERGREEN) entfernt.
•	 Derzeit verfügt TECNA über eine Produktionskapazität von 
	 circa 500 Einheiten pro Monat. 

TECNA GROUP OVERVIEW
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Die Qualitäts 
zertifizierung
La Certification de la Qualité

The quality system of TECNA Group is ISO 9001 certified since 2001  
TECNA Group's products are in compliance with 
all applicable European directives including the 2006/42/EC and the  
SAI SA8000®: the world’s leading social certification program

TECNA GROUP OVERVIEW



La Certification de la Qualité
Le Système de certification de Qualité, Environnement et 
Responsabilité sociale de TECNA Group est déjà conforme 
aux futures réglementations antidumping européennes.

Preuve de l’excellence de la recherche et du développement continu.

International Journal of Fluid Power (Vol. 7, No. 3, November 2006). 

2007 SAE Commercial Vehicle Engineering Conference in Rosemont, 
Illinois, U.S., Novembre 2007 Professeurs de l’université polytechnique 
Politecnico of Milano, Ingénieurs professeurs: Antonio Ficarella, 
Antonio Giuffrida et Domenico Laforgia. 

TECNA POSSÈDE LES CERTIFICATIONS SUIVANTES :
•	 RINA – SA 8000:2014
•	 ISO 45001:2018
•	 UNI-EN-ISO 14001:2015
•	 UNI-EN-ISO 9001:2015 – EA 18 

ATTESTATION DE RESPONSABILITÉ SOCIALE :
•	 CERTIFICATION SA8000 2021
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Die Qualitäts zertifizierung
Das Zertifizierungssystem für Qualität, Umwelt und soziale 
Verantwortung der TECNA Group entspricht bereitsden künftigen 
europäischen Antidumping-Vorschriften.

Der Beweis für Entwicklung und Forschung (R&D).

International Journal of Fluid Power (Vol. 7, No. 3, November  2006). 

2007 SAE Commercial Vehicle Engineering Conference in Rosemont, 
Illinois, U.S., November 2007, Professoren des Polytechnikums von 
Mailand – Professoren der Polytechnik und des Ingenierurwesens: 
Antonio Ficarella, Antonio Giuffrida und Domenico Laforgia.

TECNA VERFÜGT ÜBER FOLGENDE ZERTIFIZIERUNGEN:
•	 RINA – SA 8000:2014
•	 ISO 45001:2018
•	 UNI-EN-ISO 14001:2015
•	 UNI-EN-ISO 9001:2015 – EA 18 

ZERTIFIZIERUNG SOZIALER VERANTWORTUNG:
•	 SA8000 2021 ZERTIFIZIERUNG

TECNA GROUP OVERVIEW
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Das Szenario der 
Hydraulik hämmer
Patentiert oder 
nicht patentiert?  
Le scénario des marteaux
hydrauliques:
breveté ou sans brevet ?
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Brevetés ou sans brevet? 
Pour l’heure, le marché des marteaux hydrauliques se divise en 
deux catégories: les sociétés ayant investit dans la recherche 
et le développement, dont le produit est breveté et les autres 
sociétés qui se contentent d’offrir un produit avec des solutions 
techniques "copie conforme" des brevets expirés. 

Au cours des dernières années, les seules SOCIÉTÉS QUI ONT 
BREVETÉ DES MARTEAUX HYDRAULIQUES ont été:

TECNA Group

SANDVIK TAMROCK Group (Rammer)

INGERSOLL RAND Group (Montabert) 
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Patentiert oder nicht 
patentiert? 
Derzeit kann der Markt der Hydraulikhämmer in zwei Kategorien 
a u fg etei l t  we rd e n:  U nte rn e h m e n , d i e i n Fo r s ch u n g u n d 
Entwicklung investiert und ihre Produkte als Patent angemeldet 
haben; und andere Unternehmen, die sich darauf begrenzen, 
nur Produkte anzubieten, die ledigl ich technische "Kopien" 
abgelaufener Patente sind.

In den letzten Jahren wurden nur von den 3 UNTENSTEHENDEN 
UNTERNEHMEN PATENTE ANGEMELDET:

TECNA Group

SANDVIK TAMROCK Group (Rammer)

INGERSOLL RAND Group (Montabert) 

TECNA GROUP OVERVIEW
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Beschreibung der
TECNA-Patente
Description des brevets TECNA
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Brevets déposés   
LA SOCIÉTÉ TECNA GROUP A DÉPOSÉ LES BREVETS SUIVANTS:

1.	 Brevet  0001312140

•	 Machine à actionnement hydraulique à percussion fonctionnant à 
	 pression hydraulique constante

2.	 Brevet  0001344810

•	 Machine à actionnement hydraulique à percussion avec double 
	 masse battante

3.	 Brevet  WO 2006/097816 A1

•	 Machine à actionnement hydraulique à percussion avec un 
	 tiroir de distribution de type marche-arrêt et un piston pilote.

4.	 Brevet  0001363596

•	 Extension internationale du brevet Nº3 

5.	 Brevet  BA2012A00019 et BA2012000A00055

•	 Marteau hydraulique doté de Système Marche-Arrêt, avec circuit 
	 hydraulique optimisé et piston à 3 diamètres (3D) 
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Angemeldete Patente
DIE TECNA GROUP HAT DIE FOLGENDEN PATENTE ANGEMELDET:

1.	 Patent  0001312140

•	 Hydraulische Schlagmaschine, die mit konstantem hydraulischem  
	 Druck arbeitet

2.	 Patent  0001344810

•	 Hydraulische Schlagmaschine mit doppelter Schlagkraft

3.	 Patent WO 2006/097816 A1

•	 Hydraulische Schlagmaschine mit Verteilerkasten mit An/Aus 
	 Funktion und Hauptkolben

4.	 Patent 0001363596

•	 Internationale Erweiterung des Patents Nr. 3 

5.	 Patente BA2012A00019 und BA2012000A00055

•	 Hydraulikhammer ausgestattet mit Start/Stopp-System, einem 
	 optimierten Hydraulikkreislauf und "3D"-Kolben

TECNA GROUP OVERVIEW
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| Beschreibung der TECNA-Patente: 0001312140

FIGURE 1

2

3

4

PATENTE 0001312140 
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Patent 0001312140
MIT KONSTANTEM HYDRAULIK DRUCK ARBEITENDER HAMMER

Reivindicaciones

•	 Ein mit einem Modulator 4 ausgestatteter Hydraulikhammer.

•	 Der reziproke Bewegungslauf zwischen dem Modulator 4 und 
	 dem Kolben 3 erlaubt die Realisierung des Arbeitszyklus.

•	 Der Modulator kann seinen Bewegungslauf je nach Arbeitsbedingungen 
	 ändern, verändert so auch den maximalen Hub des Kolbens und 
	 verringert die Druckschwingungen im Akkumulator 2.

 
Vorteile

Einfaches Design mit einer reduzierten Anzahl an Komponenten, 
ohne Ventile im Innern der Abrissmaschine > erhöhte Zuverlässigkeit. 

Revendications

•	 Marteau hydraulique doté d’un modulateur 4.

•	 La position mutuelle réciproque entre le modulateur 4 et le piston 3 
	 permet de réaliser le cycle de travail.

•	 Le modulateur peut modifier sa course en fonction des conditions 
	 de travail, modifiant ainsi la course maximale du piston et réduisant 
	 les oscillations de pression dans l’accumulateur 2 .

Avantages 

Conception simple avec un nombre réduit de composants, sans 
vannes à l’intérieur du marteau hydraulique > fiabilité élevée..

Brevet 0001312140
MARTEAU QUI FONCTIONNE À PRESSION HYDRAULIQUE CONSTANTE 

TECNA GROUP OVERVIEW
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PATENTE 0001344810 

| Beschreibung der TECNA-Patente: 001344810

FIGURE 1

10

3

4

TECNA GROUP OVERVIEW
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Patentanspruch

•	 Mit  zwei konzentrischen Kolben (3 und 4) ausgestatteter 
	 Hydraulikhammer neuer Konzeption (siehe ABBILDUNG 1).

•	 Der erste Kolben 3 stößt zuerst auf das Werkzeug 10.

•	 Danach stößt der zweite Kolben 4 auf den Kolben 3.

•	 Die Masse der Kolben und der hydraulischen Leitungen sind so 
	 dimensioniert, dass der Kolben 4 auf den Kolben 3 stößt, bevor der 
	 Kolben 3 aufgrund des Aufschlags auf das Werkzeug 10 abprallt.

Vorteile

•	 Optimierte Übertragung der Aufprallenergie, da man den Abprall des 
	 Kolbens vermeidet, der bis zu 30% an Aufprallenergie verschwendet.

•	 Erhöhte Zuverlässigkeit der mechanischen Komponente, da die 
	 Druckschwingungen des Abpralls auf das Werkzeug vermieden und 
	 deshalb die Schwingungen der Kraftbelastung der Komponenten 
	 reduziert werden.

•	 Lärmreduktion.

Revendications

•	 Marteau hydraulique de conception nouvelle doté de deux pistons 
	 concentriques, 3 et 4 (voir FIGURE 1).

•	 Le premier piston 3 heurte en premier sur l’outil 10.

•	 Ensuite, le deuxième piston 4 heurte sur le piston 3.

•	 Les masses des pistons et les conduits hydrauliques possèdent 
	 des dimensions permettant au piston 4 de heurter sur le piston 3 
	 avant que le piston 3 rebondisse à cause de l’impact sur l’outil 10.

Avantages

•	 Transmission de l’énergie de choc optimisée, puisqu’on évite le 
	 rebondissement du piston, qui peut dissiper jusqu’à 30% de l’énergie 
	 de choc.  

•	 Augmentation de la fiabilité des composants mécaniques grâce à la 
	 suppression des oscillations de pression dues au rebondissement de 
	 l’outil, réduisant ainsi les contraintes de fatigue dans les composants. 

•	 Réduction du bruit.

Patent 0001344810
HAMMER MIT DOPPELTER SCHLAGKRAFT

Brevet 0001344810
MARTEAU AVEC DOUBLE MASSE BATTANTE

TECNA GROUP OVERVIEW
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PATENTE WO 2006/097816 A1 

| Beschreibung der TECNA-Patente: WO 2006/097816 A1

FIGURE 1 FIGURE 2

8

4
22

28

15

10

15

4

28

10
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Patentanspruch

•	 Hydraulikhammer mit zwei konzentrischen Kolben (siehe Patent 
	 0001344810).

•	 Hydraulikhammer mit einem 8er-Verteilerventil und reduziertem Hub 
	 (verhält sich wie beim Typ mit Start/Stopp-Funktion).

•	 Der zweite Kolben 4 treibt auch das 8er Verteilerventil an.  

•	 Wenn das Werkzeug 10 beginnt, den Felsen zu demolieren, erlaubt 
	 der zweite Kolben, die Frequenz der Arbeit zu erhöhen, wobei der 
	 Abstand 28 durch das Öl erhöht wird, das vom Volumen 15 in das  
	 Volumen 22 fließt (siehe ABBILDUNG 2).

Vorteile

•	 Verbesserung der Effizienz des Hammers aufgrund der reduzierten 
	 Hydraulikkraft, die notwendig ist, um das Verteilerventil mit Start 
	 Stopp-Funktion zu aktivieren. 

•	 Änderung der Betriebsfrequenz des Hammers je nach Beschaffenheit 
	 des zu demolierenden Felsen: niedrige Frequenz mit erhöhter 
	 Aufprallenergie bei Beginn der Demolierung und nachfolgende 
	 Erhöhung der Frequenz, wenn der Felsen zu brechen beginnt. 

Revendications

•	 Marteau hydraulique doté de deux pistons concentriques (voir Brevet 
	 0001344810).

•	 Marteau hydraulique ayant une vanne de distribution 8 avec une course 
	 réduite (comportement de type Marche-Arrêt).

•	 Le deuxième piston 4 réalise également la fonction de pilotage de la 
	 Vanne de distribution 8.

•	 Lorsque l’outil 10 commence à démolir la roche, le deuxième piston 
	 permet d’augmenter la fréquence de travail, augmentant la distance 28, 
	 grâce à l’huile qui s’écoule du volume 15 dans le volume 22 (voir FIGURE 2).

Avantages

• 	 Melhoria da eficiência do martelo, devido à reduzida potência hidráulica 
	 necessária para acionar a válvula distribuidora com comportamento on-off.

• Alteração da frequência de trabalho do martelo em função do estado 
	 da rocha a demolir: baixa frequência com energia de impacto elevada 
	 quando se começa a demolir, e subsequente aumento da frequência 
	 quando a rocha começa a partir.

Patent WO 2006/097816 A1
HAMMER MIT KASTEN DES TYPS ON/OFF UND STEUERKOLBEN

Brevet WO 2006/097816 A1 
MARTEAU AVEC TIROIR DE TYPE MARCHE-ARRÊT ET PISTON PILOTE 

TECNA GROUP OVERVIEW
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PATENTE BA2012A00019 

| Beschreibung der TECNA-Patente: BA2012A00019
TECNA GROUP OVERVIEW
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Patentanspruch

•	 Hydraulikhammer neuer Konzeption mit Start/Stopp-System: Sobald 
	 das Werkzeug den Felsen demoliert oder der Mitarbeiter den Hammer 
	 hebt, um ihn neu zu positionieren, stoppt der Hammer automatisch, 
	 auch wenn der Arbeiter die Ölzufuhr nicht unterbricht. 

•	 Optimierung des Designs der wichtigsten Hydraulikparameter wie: 
	 - Volumen des Akkumulators/Hubraumvolumen; 
	 - Bereich Beleuchtung und Leitungen/Hubraumvolumen.

Vorteile

•	 Erhöhung der Dauer der Stopper, da die Leerschläge des Werkzeugs auf 
	 die Stopper beseitigt wurden.

•	 Erhöhung der Effizienz des Hammers aufgrund der optimierten Hydraulik, 
	 die eine Differenz des Mindestdrucks zwischen dem eingehenden 
	 Maximal-und Minimaldruck sichert: 
	 Stabiler Arbeitsdruck (kleine Oszillationen) > erhöhte Aufprallenergie. 

Revendications 

•	 Marteau hydraulique de conception nouvelle équipé d’un système de 
	 marche-arrêt: Dès que l’outil brise la roche ou que l’opérateur soulève 
	 le marteau pour le replacer, le marteau s’arrêt automatiquement, 
	 même si l’opérateur n’interrompt pas l’alimentation de l’huile.

•	 Optimisation de la conception des principaux paramètres hydrauliques, 
	 par exemple: 
	 - Volume de l’accumulateur/cylindrée;  
	 - Zone des feux et des conduits/cylindrée. 

Avantages 

•	 Augmentation de la durée des butées d’outil grâce à l’élimination des 
	 coups à vide de l’outil sur les butées. 

•	 Augmentation de l’efficacité du marteau grâce à un circuit hydraulique 
	 optimisé qui garantit une différence de pression minimum entre 
	 pmax et pmin en entrée:  
	 pression de travail stable (petites oscillations) > énergie de choc 
	 plus élevée.

Patent BA2012A00019
START/STOPP-SYSTEM OPTIMIERTER HYDRAULIK KREISLAUF

Brevet BA2012A00019
MARCHE-ARRÊT CIRCUIT HYDRAULIQUE OPTIMISÉ

TECNA GROUP OVERVIEW
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FIGURE 1

PATENTE BA2012A00055

| Beschreibung der TECNA-Patente: BA2012A00055
TECNA GROUP OVERVIEW
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Patentansprüche

•	 Das folgende Patent ist eine Erweiterung des vorhergehenden 
	 Patents BA2012A00019 mit der zusätzlichen neuen Geometrie des 
	 "3D"-Kolbens (3 Durchmesser) (siehe ABBILDUNG 1).

Vorteile

•	 Der neue "3D"-Kolben erlaubt, die Aufprallenergie zu erhöhen, da:

	 die Masse des Kolbens erhöht wird, ohne jedoch übrigen Ausmaße 
	 des Hammers zu verändern; 

	 das Volumen der aktiven Druckkammer reduziert wird, wodurch 
	 sich ein besserer Überdruck der Kammer ergibt, wenn sie mit dem 
	 Hochdruckkreislauf in Verbindung steht.

Revendications

•	 Le brevet suivant est une extension du Brevet BA2012A00019 
	 précédent, avec l’ajout de la nouvelle géométrie du piston "3D" 
	 (3 diamètres) (voir FIGURE 1).

Avantages

•	 Le nouveau piston "3D" permet d’augmenter l’énergie de choc puisqu’il: 

	 augmente la masse du piston sans modifier les autres dimensions 
	 du marteau;

	 il réduit le volume de la chambre de poussée active, permettant une 
	 meilleure pressurisation de la chambre lorsqu’elle est en communication 
	 avec le circuit haute pression.

Patent BA2012A00055
KREISLAUF MIT "3D"-KOLBEN

Brevet BA2012A00055
CIRCUIT AVEC PISTON “3D”

TECNA GROUP OVERVIEW



30D E U T S C H  -  F R A N Ç A I S /44

Produkte und 
Anwendungen
Les produits et les applications
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VERSCHIEDENE ANWENDUNGEN: ABBRUCH, BAUGRUBEN, 
DIREKTGEWINNUNG, ENTKERNUNGEN, FUNDAMENTIERUNGEN, 
GARTEN- UND, LANDSCHAFTSBAU, GRABENBAU, 
KNÄPPEREINSATZ, PFÄHLE EINTREIBEN, RECYCLING, 
ROHRLEITUNGSBAU, STEINBRUCH, STRASSENBAU, TUNNELBAU.

EIN GEWINNERTEAM:
+ IHR EINSATZ
+ IHRE MASCHINE
+ UNSERE TECNA-HÄMMER 

UTILISATIONS DIVERSES: ENTRETIEN, CISAILLEMENT, TRAVAUX 
ROUTIERS, GÉNIE CIVIL, JARDINAGE.

PRODUCTION: DÉMOLITIONS, EXCAVATIONS, CISAILLEMENT 

APPLICATIONS SPÉCIALES DANS LES SECTEURS SUIVANTS: 
SOUS-MARIN, ACIÉRIES, MINERAI, AGRICOLE

UNE ÉQUIPE GAGNANTE:
+ VOTRE TRAVAIL
+ VOTRE MACHINE
+ NOS MARTEAUX TECNA 

Art des Einsatzes

Type d’utilisation

TECNA GROUP OVERVIEW
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MIDI

TB350 H TB400 H TB600 H TB800 H

MINI

T60 H TB80 H TB120 H TB160 H TB200 H TB280 H

MAXI

TB1000 H TB1300 H T1500 H T1800 H T2400 H T3200 H

| Produkte und Anwendungen: Produktion 
TECNA GROUP OVERVIEW
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MINI (LEICHTE REIHE) - Maschinen von O,6 bis 5 Tonnen

Hydraulische Schlagmaschine, die mit konstantem hydraulischem 
Druck arbeitet. Hydraulikhammer ausgestattet mit Start/Stopp-
System, einem optimierten Hydraulikkreislauf und "3D"-Kolben.

MIDI (MITTELSCHWERE REIHE) - Maschinen von 8 bis 16 Tonnen

Hydraulische Schlagmaschine, die mit konstantem hydraulischem 
Druck arbeitet. Hydraulikhammer ausgestattet mit Start/Stopp-System.

MAXI (SCHWERE REIHE) - Maschinen von 16 bis 40 Tonnen

Hydraul ische Schlagmaschine mit doppelter Schlagkraf t . 
Hydraulikhammer ausgestattet mit Start/Stopp-System.

Produktion 

MINI (LÉGERS) - Machines de 0,6 à 5 tonnes

Machine à actionnement hydraulique à percussion fonctionnant 
à pression hydraulique constante. Marteau hydraulique doté 
de Système Marche-Arrêt, avec circuit hydraulique optimisé et 
piston à 3 diamètres (3D).

MIDI (MOYENS ) - Machines de 8 à 16 tonnes

Machine à actionnement hydraulique à percussion fonctionnant 
à pression hydraulique constante. Marteau hydraulique doté de 
Système Marche-Arrêt.

MAXI (LOURDS) - Machines de 16 à 40 tonnes

Machine à actionnement hydraulique à percussion avec double 
masse battante. Marteau hydraulique doté de Système Marche-Arrêt.

Production 

TECNA GROUP OVERVIEW



TECNA’s Sea l Kit 

TECNA Ham m er
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| Produkte und Anwendungen: Der gewinnende aspekt

COMPETITOR’s Sea l Kit 

TECNA GROUP OVERVIEW



35D E U T S C H  -  F R A N Ç A I S /44

EINFACHES DESIGN UND QUALITATIVE HERSTELLUNG. 
WENIGER BEWEGLICHE TEILE UND EIN ANGEMESSENES 
KNOW-HOW BEDEUTEN HÖHERE ZUVERLÄSSIGKEIT.  

Das TECNA-Design erlaubt, MIT nur 2 BEWEGLICHEN TEILEN 
AUSZUKOMMEN, ANSTATT DER FAST 20 Teile der anderen 
Hersteller.  

I n d e n 1 0 PRO D U K TI O N S JA H R EN d e s 20 0 kg s chwe re n 
Hydraulikhammers (für Trägergeräte zwischen 2,8t und 4,5t) trat 
von 4000 verkauften Einheiten nur bei 4 Einheiten ein BRUCH 
VON KOMPONENTEN im Ölbad (Kolben oder Zylinder) auf.

LA SIMPLICITÉ DU DESIGN ET LA PRODUCTION QUALIFIÉE. 
MOINS DE PIÈCES EN MOUVEMENT, EN PLUS DU SAVOIR FAIRE 
APPROPRIÉ, SIGNIFIE UNE PLUS GRANDE FIABILITÉ

Le design TECNA permet d’avoir seulement 2 PIÈCES EN MOUVEMENT 
EN COMPARAISON À PRÈS DE 20 pièces pour les concurrents.

En 10 ANS DE PRODUCTION du marteau hydraul ique de 200 kg (pour 
excavatrices de 2800 kg à 4500 kg), SEULEMENT 4 RUPTURES DE 
COMPOSANTS EN BAIN D’HUILE (pistons ou cyl indres) se sont 
produites sur 400 unités.

Der gewinnende aspekt

Le facteur gagnant

DAS EINFACHE TECNA-DESIGN
Die TECNA-Patente erlauben, mit 50% WENIGER KOMPONENTEN, 
im Vergleich zu anderen Hydraulikhämmern, auszukommen.

Das gewinnende design

LA SIMPLICITÉ DU DESIGN TECNA
Les brevets TECNA permettent d’obtenir 50% DE COMPOSANTS 
EN MOINS par rapport aux marteaux hydrauliques concurrents.  

Le design gagnant

TECNA GROUP OVERVIEW
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Over 15.000 competitors spare parts available in stock

| Produkte und Anwendungen: Verfügbarkeit der Ersatzteile
TECNA GROUP OVERVIEW



37D E U T S C H  -  F R A N Ç A I S /44

ERSATZTEILE
TECNA hat 15.000 kompatible Ersatzteile auf Lager.
 

Reverse Engineering  
Auf Lager sind Ersatzteile für die wichtigsten Hersteller mit den 
Qualitätsstandards von TECNA verfügbar. 

ERHÖHTE KAPAZITÄT DES REVERSE ENGINEERING UND DIE 
HERSTELLUNG ALLER KOMPONENTEN FÜR HYDRAULIKHAMMER 
VON TECNA SOWIE ALLER ERSATZTEILE FÜR GERÄTE ANDERER 
HERSTELLER.

Spare Parts Store 

www.hydraulicbreakers-spareparts.com

LA SIMPLICITÉ DU DESIGN TECNA
TECNA possède en stock 15.000 pièces de rechange compatibles. 

Rétroconception
Les pièces de rechange en stock sont disponibles pour les principaux 
concurrents avec les standards de qualité TECNA. 

CAPACITÉ ÉLEVÉE DE RÉTROCONCEPTION ET RÉALISATION 
DE TOUT COMPOSANT POUR MARTEAUX HYDRAULIQUES 
TECNA ET POUR TOUTE PIÈCE DE RECHANGE POUR D’AUTRES 
CONCURRENTS. 

Spare Parts Store
www.hydraulicbreakers-spareparts.com

Verfügbarkeit der Ersatzteile

Disponibilité des pièces de rechange

TECNA GROUP OVERVIEW
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Technischer 
Support
Assistance Technique

TECNA GROUP OVERVIEW
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TECHNISCHER SUPPORT

Wir kümmern uns um Kundenzufriedenheit und um Serviceunterstützung 
für Ihren Betrieb.

Aus diesem Grund schult TECNA alle Ihre Mitarbeiter mit Trainingskursen,  
an allen neuen Produkten und sogar in der Werkstatt.  

Den Leistungen liegen die notwendigen technischen Unterlagen 
zugrunde:

• 	 SERVICE-HANDBÜCHER für alle Bereiche.

• 	 AUSFALLKATALOG.

•	 TECH N I SCH ES BU LLETI N FÜ R ER SAT Z TEI LE , in dem 
	 Informationen über die von der Änderung betroffenen 
	 Hämmer gegeben werden: Betroffene Bauteile, Situation vor 
	 und nach der Änderung.

• Für die Dienste wird die notwendige Unterstützung auch mit 
	 Videokonferenz erteilt, um die ungewöhnlichsten Probleme zu 
	 lösen, die vor Ort auftreten können.

ASSISTANCE TECHNIQUE

Nous nous soucions de la satisfaction du client et du service 
d'assistance pour votre atelier.

C'est pourquoi TECNA aide tout votre personnel avec une 
formation sur les produits et même les nouveaux, en classe et aussi 
dans l'atelier.

Les documents techniques nécessaires sont remis aux services:

•	 GUIDES D'ENTRETIEN pour toute la gamme.

•	 CATALOGUE DES PANNES.

•	 BULLETIN TECHNIQUE SUR LES PIÈCES DÉTACHÉES avec 
	 des i nformat ion s s u r les ma r tea ux concernés pa r le 
	 changement: composants concernés, situation avant et après 
	 le changement.

•	 Les services reçoivent l'assistance nécessaire, au besoin à 
	 l'aide de la vidéoconférence pour résoudre les problèmes les 
	 plus inhabituels qui peuvent se produire sur le terrain.

Kundendienst

Service Client

TECNA GROUP OVERVIEW
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Designed für 
Flotten und 
Vermietung:
niemals primitiv!
Conçu pour les parcs locatifs: 
la fin des outils rudimentaires!

TECNA GROUP OVERVIEW
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DIE TECNA HYDRAULISCHEN HÄMMER BIETEN VORTEILE FÜR 
VERMIETUNGSUNTERNEHMEN

•	 Keine variablen Kosten und Rückkaufoption.

•	 Klare Wartungskosten: Wartungssatz zu ermäßigten Preisen 
	 erhältlich.

•	 Gewährleistung bis 4 Jahre mit dem empfohlenen Wartungskit.

•	 Rückkaufoption bei unseren Mietern in der Mietflotte.

•	 Es wurden nur drei Werk zeuge benötigt , um den Brecher 
	 auseinanderzubauen, gemeinsame Verschleißteile können vor 
	 Ort verändert werden.

LES AVANTAGES DES MARTEAUX HYDRAULIQUES TECNA 
POUR LES SOCIÉTÉS DE LOCATION

•	 Pas de coûts variables et option de rachat.	

•	 Frais de maintenance clairs: kit de maintenance disponible à prix réduit.

•	 Garantie jusqu'à 4 ans en utilisant le kit de maintenance 	conseillé.

•	 Option de rachat disponible sur nos marteaux dans le parc locatif.

•	 Seuls trois outils sont nécessaires pour démonter le marteau, les 
	 pièces d'usure communes peuvent être remplacées sur le terrain.

Vorteile

Avantages

TECNA GROUP OVERVIEW
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Warum anders 
denken? 
Pourquoi penser différemment?

TECNA GROUP OVERVIEW
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PROFESSIONELLES INGENIEURWESENS UND HOHES KNOW 
HOW ZU KONTINUIERLICHER VERBESSERUNG 

ERHÖHTER ERTRAG 

DIE FÄHIGKEIT ZU REVERSE ENGINEERING AN KOMPONENTEN 
ANDERER HERSTELLER

HÖCHSTE QUALITÄT UND ZUVERLÄSSIGKEIT

LOGISTIKDIENSTLEITUNGEN IN ECHTZEIT 

KOSTENGÜNSTIG, ABER NICHT DAS GÜNSTIGSTE

STANDARD D’INGÉNIERIE ÉLEVÉS ET GRANDE CAPACITÉ 
D’AMÉLIORATION CONTINUE 

RENTABILITÉ ÉLEVÉE

CAPACITÉ DE RÉTROCONCEPTION SUR LES COMPOSANTS 
DES CONCURRENTS

STANDARDS ÉLEVÉS DE FIABILITÉ 

LOGISTIQUE ET SERVICES EN TEMPS RÉEL

ÉCONOMIQUE MAIS PAS LE PLUS ÉCONOMIQUE

Denn anders zu denken, 
bedeutet TECNA zu wählen

Pourquoi penser de manière différente 
et choisir TECNA

Photo courtesy: © CAMILLE K ACHANI - camil lekachani.com.br

TECNA GROUP OVERVIEW
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TECNA  Group Srl 
Zona Industriale, Via Abruzzo 86
70021 Acquaviva delle Fonti (BA) ITALY
Headquarters: Via Principe Amedeo 146
74121 Taranto (TA) ITALY
phone +39 (0)80 7810000 / +39 (0)80 3050136
fax +39 (0)80 3051812 

info@tecnaonline.com
tecnagroup@pec.it
www.tecnaonline.com
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